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· i. Imenica kadar (koja se . najčešće javlja u ~intagm.ama: stci:de · 
šinski kadar - ·u V'ojsci, nastavni kadar, filmski .ka.dm· i 1Sil.) novija je 
pozajmljenica iz francuskog jezLka. Rječnici našeg jezika nastali u .19. 

: stoljeću (Vuk i818, 1852; Rječntk JAZU, IV tom, 1892-1897, pa i Broz
\ lvelrovi:C, l9'oi) . ni.su j1e uopće za.bilježfili, kao ni . n~i star.irji rjeič.µ:1ici. 
Zabilježen je :samo · homonimni turcizam kacia.r. (sa. . tumačenfeiri,: 
»fii:hi;g, im stande, ;potis« i 01bjašnjenjeim n.a nll!Šem jeziku: »:kqji mo
že ~to učiniti, sposoban« - A:R.J, IV, 7216a). Teik ·U Rečniku. ~rpskqhrvat
skog i nemačkog jezika, što su ga izradili Dr phil. Svetomir J:tistiĆ · i 

:.'.rovain Kang:riga (drugi deo: · Srpskohrvatsko-nemački, Beogra,,d, · · 1928}, 
uz pomenuti ·adjektiv orijentalnog porijekla, javlja se i imenica ·kadai, 
ali . samo kao vojni termin (sa kratkosil51znim akcentom): .· · 

. . 

· · ~ »ikadm: dira m mil. Xaid.re m, Caoce m; 's·taJ1:1i Kadre m. dais stehoo-
. ..de. Heer« - (348b) - - · · · · · · · · ' 

SJ.wno, , mada znatno -O!]:lstrnije, oibjašnjenje data j1e i ; u . Rečni,k:u 
sfrJskohrvcitskog književnog jezika dra Luje . Bakotića (izd: piščevo, Beo-
ifrad, .1936): · · 

., . - ».KADAR-dra .;(Od f:ra1nc. cadre) . stalan b:rof · vojntita, podo~icLra , i 
· oficira: kojđ. SU pod oru~jem1 " t koj~ sačinjaVaj·U. kaci heku V•rstu okvira koji 
. 'će u slučaju • ra;til; obuhvatiti .celu voj.nu snagu odnosnih ' jedinica. (četa, pu-
kova' itdl« '(3·87a) ' · · · "·" " ' 

- . ,, -

·.-_ -: ~ ·.Ovi rječnki donose i ,dvije · jzvedenice od. imenice kada1· u istom 
značenju: kadrovac (»Kadresoldat m« - „ Ristić-Kangrga, odnosno >»voj

:niK koji služi u kadru« - Bakotić) i kadrovski (»prid. što se , odnosi na 
kapar« _:_ Bakotić). 

2. U posljednjih pet-šest decenija značenjska · se· ·polje 'imenke 
'::kaa:ar· u našem . jeziku znatno proširilo, a uporedo s tim pojavilo se i 
-đosta novih izvedenica. Najpotp'uniju sliku savremene upotrebe · izna
:če'iija te - imenice da]u nam Re.čiiik srpskolirva~skoga knjiž'.evnog „:je
zika MS · i MH (knj. II, Novi Sad-Zagre15, 1967) -i Rečnik srpskohrvat„ 
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skog književnog i narodnog jezika SANU (knj . IX, Beograd, 1975). 
Prema ovom posljednjem rječniku, pozajmljenica kadar (fr. cadre) ima 
uri znaičenja: »1. (oibično uz o:dgovaraju:ću od.redlbu) sastav, skup lica 
obuhv!aćenih izvesnom organizacijom, sl'užbom, strukom, rangom i dr„ 
perSional, oSioblje (obično stručno) . .. 2. voj. a ce.ZOkupni stalni sasta·v 
vojske neke zemlje (u doba mira); jedinica koju čine obveznici na od
sfoženju vojnog roka . .. b obavezni vojni rok; odsluženje vojnog ro
ko . . .. 3. film a filmSikg „s.H~a, odn. pr(zor snimljeri, jednim neprekinutim 
mdiom 1kamere . . . b okvfr; prostor · koji filmska kamera obuhvata sni

~manjeirf : ~- .. <i"{RSANU, IX, 48a, b). 
___ - Matičin 1::ječµik (RMS) razlikuje se od RSANU utoliko što značenja 

·'pocl f daj~ obru"{ititn r.edoslijedom i što kao .4, značenje izdvaja »okvir«, 
sa\iiznakOIIll varv. (varv.airizarrn) i primjerom iz Da'Viča: »Ula:zeći u kadar 
ogleda.la njegove usne kao da siu j,01 dotalkle po!till.jak«. Buidući da se Da
vičorva metaifo:rika u ovom sllUIČaj.u ~za'SniJva na . filbn~kom_ j:eizUm, o:dnos!l'lO 
fflrtisi_tom :t.ermiin;u; ,;okvir« · kap , č~tv~t~ , (pren~seno) · ,zi1ačenje imenice 
naci:cir'' može se prihvatiti samo uslovno . u određenq'rn sistemu artikula
čije :semant.ičJ~qg polja, koja se razlikuje od rječnika do rječnika, i uz 
rezervu preni~' .oznaci varv,., pa se stoga može zaključiti da ta, imenica 
Lma, · u osnqvi, fri značenja : 1,, pi:;rsonal, „osobU~ (uglavnom strnčno), , 2. 
sastav. vojnih _ jedinica ' i 'služenje voj:npg ,roka i -;3. filmski prizor -- snim-·· ~·,·~ ~ .- ··,~ ,. . . , . . · ... . , . ~. 

ljen Jednim, n~pi;-ekim.itiln ra,c:lom kamere kao i _ sye ono što ula,zi u ok-
vfr ifa~ere '. p'ri sri1manju. . - - - - , 
„.. : : 3. U ve'id , S OVi;m značenji;ma i~~ni~e kad~r. . J;l?,Či,njeno je U našem 
"jezikl,l više - ~izvederii~a, ko·je sti u najvećem broju zastripljene u Rečniku 
-SANU. •Na prvo značenje oslanjaj,u s.e riječi lwd,rovski (ka.o pridjev. _i 
prilog), kadrovati (»primiti, primati nove članove u ?ieku radnu zajed
n_i9-p,,<{). l kadro.vik (»slu~benik koji vodi . .ln;.igu , o , kadrovskom, person.al„ 
nam ·sa'štcivu preduzeća, ustanove i sl., personalni referent«). 'Na drugo 
znručenj .e -01Silanja:ju se i.!zveideniice kwdrova_c (»pripadnik kadra«, Jj. onaj 
>>ko]i'' s'luži vojni rok'« J,' kadra§ _:_ u ' iiraizU zelen{ kadraš (pripadnik; tzv . 
. ,;z·eien'6g 'kaddi<<, skupina vojnih bjegun'aca potkraj prvog svjetskOg 'ra-
ta, posebno u Hrvatskoj), kadrovski - u izrazu kadrovski rok ( sl., 
kadrovački (koji se odnosi na kadar i kiadro~ac) 1 .za_st_. k,adrov, prid. 

: c~o · ~h<>:,: :rk#~op~~i, '·1k.a!o '# ~W~'n:i];~t'ti :·: »1frn>dri1>v. is:astay<<)7 s 'oolio.nic:em na 
h~ć~ ', iriačenje „iinenice , ~adar. ,-izv:eden· }e ·.glagol kadrfrati , (»raščlaniti, 
rciščlanjivati radnju filma na pojedine delove, kadrove«).; •Ohliibi kadrri
rati i kadrovati nisu, daikle, varijantno obilježeni, nego se semantički 
·d'iferenciraju '. i kao takvi upotrebljavaju '. (ukoliko se; naravno, glagol 
ka·drov.ati ·mofo smatrati, još živim) : ' . -

· . Uz ovaj pregled izvedenica od· imenice kad'a.r treba ·reći da ih u 
cjelini obuhvata samo RSANU, dok u RMS nije zabilježena ni tako po-

. zna:ta . ,riječ kao. što je )cadrovik .. - , 
, . : , ~! Analiza značenjslrng polja imenice kac[ar bitna je za utvrđivanj.e 
k,ategorije broja~ Od_ toga se, naime, mora polaziti u .. odgovoru na pi
~anje ima· li Ja imenica_ oblik množin,e ili nen:ia. U pr.vom, pa donekle 
i ,u (jrµgom; syom"zna;čenju on'a označava zbir, pa, po tome, ne bi tre;-
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balo· -_da ·i-:rna -oblik množine, -jer takve- imenice oblikom - jednine već 
kaizuj'.U· !mnOIŽill}u {iu _ zbil'l,l}. U trećem ,značenju o:znaike ~bira- n~, _ ipia 
se-_tu oblik množine normalno javlja (govori se o ,;filmskim kadrovi
ma«, _odnosno »kadrovima filma«, o ra$članjivanju filma »na poj~irdine 
delove, kadrove« i sl.). Prema tome, , moglo .bi se zaključiti. da .. imeni.,ca 
ka.da,r ~ma oblik .:mriožine samo . kad ne označava zbir. ' - - . . _.~ 

5. Nasuprot ovom zaključku, međutim, sajvremena· pisana -ii -gQ
vorna praksa pokazuje da se oblik množine (kadrovi) javlja i kact .se 
0dnosi ·na prvo značenje (»persona'lni sastav«) i to tako , često da se 
oBlik 'jednine gotovo izgubio. -·U -štampi se susreće -~gla.vnom obli~ 
kadro.v t; U sarajevskom Oslobođenju zabilježili smo ove naslove: 

Privred'd - dirigent školovanja kadrova (5. 3. 1973, ·3), Kadrovi ;_:____ stai
na briga društva _(13. 10 .. 1973, 3), Rudari stipendiraju .svoje kadrove ,(20 . . 12. 
1974, 11), Rasadnik kadrova. Tridesetogodišnjica d],el.ovanja . š_k,g_l~kQg <:ent~a 
protivvazdušne odbmne u Zadru (23. '9'. 11'975, 2), Kadrovi p11ij'e mašina (26. 10. 
1975; --5 -i .15. ' 'l. 1976; . •5), Kadrovi uslov napretka {26. S. 1977; :17), S~i kadrovi 
na··je"dnoj lis_ti (16. l.. Hl7-8, 2), Sve, sve, ali kadrovi''{29: 5. 119.78;' 3); IK(rcti'.01;-i 
·:a-.brži razvoj (24. 4,- 1979, 3) .iitd.' SliiČ<,no je i ru <lrriugdrrn -n:ašim :listwima: Ko 
3e kacLar da vra.ti . kadrove ~beograidskii Svet), Privre.cLa trabi kadrove (Poli

,tiika), !:lovi ustav i kadrovi (KjOIIllillnfat), Visoko školstvo - snažan '- izvor 
*ii_~Ti-ih . 'kadrova (,sai'i.a}ev·s;kf Prosvđetµ_( li~) . . -·. - _· · ·· ' ; " -_, _ _ 
... ·- .- - ' r· ~nioge r~drie 01rganiiZaicij1e '.u ' pr~~;jetL:ha~~· ~e ->;obr~w1'.nj$ 
ka;drova«; kako stoji i u .njihovim nazivima . ~ P,pstoji, -'. na primjer~, Centiir 
za obrazovanje kadrova unutrašnjih poslova/ (u Sarajevu) :f Skolski cen
tat .za • obrazovanje kadrova u drvnoj industriji (takode u Sarajevu), 
zatim Republički centar za stručno obrnzotila;nje kadrova (u Beogradli), 
Centar za obrazovanje kadrova u »Krivaji« (Zavidovići), kao i u mnogim 
"drugim radnim organizacijama. -:-. 

· : O kadrovskim problemima.· pišu se i _opšfrne ·stµ.dije -~ ,objavJjµju 
knjige, kao Šfo. je Planiranje kadrova (i.zd. IRO »:Prtvređ.rik Štampk«, 
Beograd): Čak 1i u naslovu jednog jezičkog priručnika stoji obltk kcidr~vi: 
Prof. · Mir ko Cerovac; Jezični savjetnik za uredske kadrove (»Birotehni-
ka«,·-:zaigreb, 1958). - · · · '· -· · 

-. · -i medu primjerima koj.ima je u RSANU ilustroya~a . O<l:r~4n~ci-a 
kadar mogli se naći obhci množine umj. jednine: Stvcira _kadrove · __ ško
lo'l>anih ljudi (iz · djeia Ilije_ Kecman:ovića, Vuk -'- Njegoš ...:..:...._ --~vetož~r 
Mlarkovic, Sarajevo, 1949), Stručno se izučava ribogojstvo i pripreiil,aju 
redovno novi kadrovi (iz djela J_anka Donovića, Na V'ltavi, 'Cetinje, 
1948). Autori RMS upotrebljavaju i sami taj oblik u objašnjenju pridjeva 
kadrovski (»koji se odnosi na kadar i na kadrove«), a odmah zatim d aju 
i· pdmjer: Pitanje popune sudova - novim. . . kac;lrovima -i kadrovska 
pitanje u cjelini po.stalo je _gor.'lf-Će (izArhiv_a za p,ravne i -~iryš~vene nau-
ke, Beogratj., 1~53). _ . . . -__ - - ._ _ . · ._ . . .. , · , : · ~ - -- . '" 

Od ~potrebe -oblika kkLdrovi i,.upj. kadar,' ne z~z~:ru : nJ drugi 'lu_igviŠti. 
-Dr J van ·Klajn, na primjer:, u . svojoj ·rubrici Reč .o rečima .{Politika, 
7. 10:. 1978, 8) govori o »ozb'Hjnoj oskudici u kadrovima« (lingvističkim, 
naravno). Ovakvih primjera u tekstovima lingvista ima dosta. 
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-- .·/ '6. Znači' li to da je mti0žinski obHk kadrovi i u zbirnom zna.č-enjtt 
stekao ~pravo građanstva«, tj. d'a se može srna.trati standardnim? .. 

·· · Odgovor na ovo pitanje zavisi opet od smisla i upotrebe imenice 
;kada~·. · ukoliko je riječ o raznim »profilima« ili vrstama kadra, onda 
''je 'upotreba oblika množine sasvim opravdana, jer tu semantički pre
teže pojam vrste, odnosno većeg broja; zbirova. Ali ako se govori o rad
nicima :(ifr · općenito o• personalno'm sastavu, skupu radnika i sl.)' odre· 
đene ' radne organizacije ili struke, · onda je dovoljan (da kažemo 'i -
đopušten) samo oblik jedni.ne. Osjećanje te razlike ispoljeno je na odre
đ~ri - način u naislovti i podnaslovu jednog članka u Oslobođenju iZ 1972. 
godine (broj od'· 7. inarta, str. 10). Tu u naslovu stoji: KADROVI ZA 
KULTURU, a u · podnaslovu : Na 'jučerašnjem sastankit u Saraj'evu poz
dravtjen ~prijedlog o otvaranju katedri za ' školova,nje 

0

bibiiotečkog ' i . po
;zotišno.g kad-ri!:l. __ ··· 
, 7. Na ne.opr'avdano potiskiy,anje oblik~ jednine · imenic~ kadar u 
naš01j.:S1U stručnoj' Utera1luri .već Uil)01ZorHi A. Peco i 2:. S•tr:mi01j1či:ć ._ U :njdho
vom priručniku Srpskohrv.atski jezik' (Enciklopedijski leksikon, »Mozaik 
·zn.anja«,:_izd. Interpres, Beograd, 1972), na str. 324 stoji: 
·..- · »Oblik 'kadrovi' upotrebljava se ne samo u .zna,čenju , mn0:žine od 'kadar' 
(tj. kad je reč o razni711 Vl'.stama koo.ra), n,ego i u itStom. znače~ju ~~ . 'kada·r' 
(s obzirom na to da ova imend.ca 1ma zbirno značenje} : 'j:>itSJnje kadrova u na
'šdj ustanovi' i sl. To je suv,i'šno, logičnije je u takvim· sliučajevima upotreblja-
-vati oblik: jednine : -.frns<tavni: kadar; naučni kadar itd.« . 

Ovaj sta,v mogao bi se prihvatiti kao osnqva za utvrđivanje .stan · 
,dardnosti množinskog oblika imenice kadar u prvom njenom znač.en.ju . 
?rema tome bi se ,- onda, i mnogi navedeni . primjeri m.ogli izmijeniti: 
umj. Rudari planiraju svoje kadrove - Rudari planiraju svoj kadar itd . 

... · • . . ~ · ~ našem sa;vrem~nom jeziku (posebno u adrp.inistrativnoj i po
]i1twkio,,jpuiblici'Sti:čk0'j j ez.ičko1j J)ralksii). imenica kadar {s množinom kad,ropj,) 

- ~tekl'l- je još jedno, specifičpo značenje: umjesto zbira njome se označava 
jedLnka • • Tako se. ,govori i piše o »i.zvjesnom broju . kadrova«, o , izboru 
»mla.đih i stručnih kadrova na; odgovorna mjesta« (Osl., 17. 5,-J972, 3), 
o , ~> polarizaciji između starih ,i mlađih kac;lrova<, (NIN, 19. 2. l978, 63), 

~ » O opi!f} lG:l.drovima koji prenaglašavaju lične . i pojedinačne interese« 
, ('Qanjii,lučki Glas, 10. 6.)983, 4), a.li i o »Opasnostima. narušavanj.a .de 
mokr;itskih .odnosa u Savezu komunista i činj~nja grešaka prema ·poje·· 

_diriim 1 kac;lrov~ma« . (Osl.,l8. 7. 1974, 5). . . · . · · · 
Pomjeranje značenj-a imenice kadar u ovom p1:·avcu jasno , se :vidi 

; i .~z s.ljedećih primjera. , 

Govoreći o »integralnom jugoslovenstvu«, V. Bakarić (u NIN-u 
od .29. _ 12. 1970, 4) piše: -~ . . . . . . . . . . 

· »Mnogi· ·od onih koj.1 su· se 0r~jen1iisali prema 'takvom. jugoslovenstvh, 
_sa~a S1:J. odjednom ostali bez vlastite ideologije i ne znadu · čime Cla je nado
mjeste. Mogao bih tu navesti: čitav ni!L partijskih kadrciva.« · ' · 
; :.· T"ako i u jednom upitniku: za sastavljanje izvještaja o radu naučni:h 

usfain:ova·: u BiH (koji je izradila Republička zajednica za naučni ratl) 
stoji: 
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»Ako institut - zavod sti,pendi:ra kadrove, naivesti· karakter specijaliza
cije i 'njeno trajoanje, zatim biroj kadrova po užim speci.jalnostima.« 

I na radiju (11. 10. 1973, u 18 s.} čuli smo izjavu jednog općinskog 
rukovodioca iz Gruda, koji kaže: 

»ML imamo svega 17 visokostručnih kadrova ... Treba.će nam veći broj 
stručnih kadrova.« 

Barem je ovdje (zbog kvantifikacije) očigledno da nije riječ""'đ"" 17 
vrsta kadra (u kom bi slučaju upotreba oblLka množine bila u okviru 
norme) nego o 17 pojedinaca, stručnja;ka s visokim obrazovanjem. To 
pokazuje da se imenica kadar ovdje uzima u značenju »stručnjak«. U 
istom značenju upotrijebljena je i sintagma politički kadar u jednom 
novinskom napisu, gdje se ističe kJJ.ko je »Mao Ce Tung uvidio kuda 
stvari idu, te je čak 1962. godine na skupu pred 7.000 političkih kadrova 
sam sebe kritikovao«. (Osl., 30. 9. 1979, 4) 

9. Do ovakvog pomjeranja u značenju imenice kadar došlo je stoga 
što se ona počela upotrebljavati umjesto drugih riječi, koje imaju nor
malne . oblike množine : stručnjaci, nastavnici, prosvjetni radnici, pozo
rišni radnici, političari, politički radnici, aktivisti, članovi Partije, re
voluconari, borci, rukovodioci, ljudi itd. 

U svim navedenim primjerima te su zamjene očigledne. 'Trebale 
je, dakle, umjesto »izvjestan broj kadrova« napi.lSati - izvjestan (ili 
određen) broj drugova, partijskih radnika i sl.; umjesto izbor »mlađih 
i stručnih kadrova na odgovorna mjesta« - izbor mlađih i stručnih 
ljudi, ili, jednostavno: mlađih stručnjaka na odgovorna mjesta; umjesto 
»o polarizaciji između sta·rih i mlađih kaidrova« trebalo je pisati - o 
polarizaciji starih i mlađih rukovodilaca; umjesto ).'o onim kadrovima 
koji prenaglašavaju lične i pojedinačne interese« - o onim pojedincima 
(ljudima, drugovima, rukovodiocima) koji prenaglašavaju lične i poje
dinačne interese; umjesto »prema pojedinim kadrovima« moglo se reći 
- prema pojedinim drugovima, (partijskim radnicima, aktivistima i sl. , 
već prema tome na koga se u konkretnom slučaju mislilo). 

Baka"rićeva rečenica1: »Mogao bih tu navesti čitav niz partijskih 
kadrova« trebalo bi da glasi : Mogao bih tu navesti čitav niz partijskih 
radnika. 

Umjesto »broj kadl'Ova« (kako stoji u citiranom upitniku RZNRBiH) 
trebalo bi· ka1zati: broj naučnih radnika; umjesto »17 visokoobrazovanih 
kadrova« - 17 visokoobrazovanih stručnjaka (ili radnika, ako je riječ 
o VKV radnicima), a umjesto »pred 7.000 političkih kadrova« trebalo je 
napisati da je Maio govorio - pred 7.000 političkih aktivista (ili političkih 
radnika) i sl. 

Upotreba imenice kadar (najčešće u obliku množine: kadrovi) umje
sto drugih riječi, koje osiguravaju preciznije, jasnije i gramatički isprav
nije izražavanje, osobina.i je lošeg birokratskog stila suprotnog njegova
nom standardnom jeziku, pa takvu upotrebu treba svakako suzbijati. 

W. Na osnovu svega što je rečeno,. može se izvesti sljedeći zaključak 
o upotrebi oblika množine imenice kadar u savremenom srpskohrvaotskom 
standardnom jeziku: 

4 - K1bmKemm je3!1K .219 
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1) Kad označava zbir (radnika, stručnjaka, rukovodilaca, aktivista 
i sl.), tj. kad se upotreblja;va u prvom i osnovnom svom značenju, kadar 
ima samo oblik jednine. Neopravdano je u tom slučaju upotrebljavati 
oblik množine (kadrovi). 

2) U slučajevima kad se tom imenicom označavaju razne »vrste 
kadra«, tj. kad se znaičenje pomjera sa zbira na »vrstu«, »profil« i sl., 
oblik množine može se upotrebljavati. 

3) Upotreba množinskih oblika nije zabilježena među primjerima 
kad imenica kadar znači »sastav vojnih jedinica« ili »služenje vojnog 
roka«, što pokaizuje da su tL oblici ne samo izvan norme nego i iZva,n 
jezičkog osjećanja i jezičke prakse. 

4) Oblik množine (kadrovi) sasvim je normalan kad se imenica 
kadar upotrebljava kao filmski termin. U tom slučaju, uostalom, zbirnog 
značenja i nema~ 

5) Neprihvatljiva je i nestandardna upotreba imenice kadar (naj;
če~će u obliku množine: kadrovi) umjesto drugih, preciznijih izraza (rad
nici, stručnjaci, •rukovodioci, aktivisti, drugovi, borci, ljudi, pojedinci), 
posebno uz kvantifikaciju (»17 visokoobraizovnh kadrova«, »7.000 politič
kih kadrova« i sl.). 
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